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Summary

In the 9th year of king Pārthivēndravarman, the residents (ūrōm) of Aṇai-

Akkaraippūdūr made tax-free certain lands which had been already dedicated

to the śrīkōyil of Ādityadēva in that village, which was owned by Vaikhānasaṉ

Kalinīkki-bhaṭṭa.

We have here the residents (ūrōm) taking the place of sabhaiyōm of other inscriptions.

A technical distinction was perhaps made between these two bodies.1

Edition

⟨1⟩ svasti śrī [∥] (k)oppā⟨r⟩t=tive(ntra)patmaṟkkiyāṇṭu 9patāvatu (Aṇai)Ak=ka(rai)ppūtūru{r}(rom)

E⟨m⟩⟨2⟩mūr v(ai)kā(ṉa)saṉ kalinī(k=kipa)ṭṭa(ṉu)ṭaiya Ātit=tatevaṟkku(c

1See Madras Epigraphical Report for 1913, page 98.
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ceṟu)ppoca(ṉ) Eḻu⟨va⟩⟨3⟩ṉum tampim(āru)m (ciṉṟi)māva(ṉu)m Arcaṉābhogañ

ceyta nilam puḻitik=kāl n(e)ṭ(ṭu)⟨r⟩⟨4⟩ na⟨t⟩tattilt taṭi nālum ki(ṇa)ṟum

(Uṇ)ṇila(m)oḻivi(ṉ)ṟi Ivvātittatevaṟkku cantrātit=ta⟨va⟩⟨5⟩ṟ Arcaṉābhoga(m)

Iṟ(ai) I(ḻi)ccik kuṭuttom (Itt)evarkku (Ūr)om Em(mu)r (viḷaivu)paṭṭi(yil)⟨6⟩

{t}te(va)kuṭṭ(ai)yum Uṇaṅka(ṟ)ppiṭiyum I śrī(k)oyiliṉ (ṟ)eṟ(k=ki)l (maṉai)yum

Itt(e)va⟨7⟩ṟkku Arcaṉābhogamāka k=kuṭu(t)to(m) I(t)tevarai Arca(ṉai)yuṭai(ya)

kalinik=ki(paṭṭa)

Apparatus

⟨3⟩ Arcaṉābhogañ • The letter which has been transcribed rca looks in the original

like ñca.

Translation by Krishna Sastri 1920

Hail ! Prosperity ! In the 9th year (of the reign) of king Pārthivēndravarman, we the res-

idents (ūrōm) of Aṇai-Akkaraippūdūrmade tax-free the four taḍi of land and the well

without excluding (any) in-lying land (and) gave (as) archchanābhōga to this Ādityadēva,

as long as the moon and the sun (exist), in the village-site (nattam) of Puḻidikkālneṭṭūr

which had been (already) given as archchanābhōga to (the temple of ) Ādityadēva of (i.e.,

worshipped by) Vaikhānasaṉ Kalinīkkibhaṭṭa of our village, by Śēruppōśaṉ Eḻuvaṉ,

(his) brothers and (his) junior uncle. We gave (further) as archchanābhōga to this god

(the fields) Dēvakuṭṭai and Uṇaṅgaṟppiḍi in the cultivable land of our village and a house

south of this sacred temple (śrīkōyil). (To) Kalinīkki-bhaṭṭa who worships this god. . . .

Commentary

⟨7⟩ kalinik=ki(paṭṭa). The inscription stops here.
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